〈What Sweeter Music〉（哪有歌曲更甜蜜）
作曲：John Rutter　　作詞：Robert Herrick
英國作曲家約翰•拉特（John Rutter, 1945 ~）是橫跨英美兩國最負盛名的合唱音樂家。他在創作宗教音樂和指揮合唱演出方面得到無數獎譽，貢獻之大與受歡迎的程度，在當世幾乎無人能出其右。他在接受美國電視節目《六十分鐘》（60 Minutes）專訪時表示，自己雖不是宗教性特別強烈的人，但是基督教的信仰的確是他創作音樂的靈感泉源。

這首〈What Sweeter Music〉採用哈利克（Robert Herrick, 1591 ~ 1674）的詩作〈A Christmas Carol〉（一首聖誕佳音）為歌詞，用悠揚的旋律唱出歡愉的頌讚，而以微妙的和聲變化寄託感喟，使得全曲充滿了情緒起伏，有如耶穌降生使世界由永夜到充滿光明的戲劇過程。全曲的英文歌詞及中文翻譯如下：

What sweeter music can we bring, / Than a carol, for to sing / The birth of this our heav’nly King? / Awake the voice! Awake the string! / Dark and dull night, fly hence away, / And give the honour to this day, / That sees December turn'd to May. / Why does the chilling winters morn / Smile, like a field beset with corn? / Or smell, like a meadow newly shorn, / Thus, on the sudden? Come and see / The cause, why things thus fragrant be: / 'Tis he is borne, whose quick’ning birth / Gives life and luster, public mirth, / To heaven, and the under-earth. / We see him come, and know him ours, / Who, with his sun-shine, and his showers, / Turns the patient ground to flow’rs. / Turns all the patient ground to flow’rs. / The Darling of the world is come, / And fit it is, we find a room to welcome him. / The nobler part of all the house here, is the heart, / Which we will give him; and bequeath / This holly, and this ivy wreath, / To do him honour; who's our King, / And Lord of all this revelling. / What sweeter music can we bring, / Than a carol, for to sing / The birth of this our heav’nly King? / The birth of this our heav’nly King? /

哪有歌曲能比佳音 / 更甜蜜，更適稱 / 歌頌我們天主的降臨？ / 眾聲甦醒！眾弦甦醒！ / 漫漫暗夜速飛遠 / 將榮耀轉歸於今天 / 歲暮年終頓變春顏。 / 為何寒酷嚴冬早晨 / 含笑，恍如五穀豐登？ / 氣息恍如新剪草坪 / 倏忽呈新姿？來端詳 / 萬物為何如此芬芳： / 因祂降生，祂的來臨 / 給天上，也給世人 / 帶來生命、光澤、歡慶。 / 我們見祂為人降臨 / 祂以陽光，還有甘霖 / 讓久候大地繁花似錦。 / 祂受世人愛戴，今既 / 降臨，我們應當依禮 / 歡迎，設席款待嘉賓 / 於尊貴大廳－眾人心靈 / 我們會交心；並敬獻 / 冬青和常春藤花環 / 榮歸於祂，我們的王 / 這一切慶典的主上。 / 哪有歌曲能比佳音 / 更甜蜜，更適稱 / 歌頌我們天主的降臨？ / （中文由本團團員姜葳翻譯）
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